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 پيشرفته

 

 فاطمه خاتمي1
  اعظم استاجي2
  عطيه كاميابي گل3

 
  چكيده

خصوص عراق اقدام به يادگيري لف و بهالمللي مطرح است و دانشجوياني از كشورهاي مختعنوان زبان ادبي و علمي در سطح بينزبان فارسي امروز به
شوند. عنوان زبان دوم يا زبان خارجي، دچار خطاهاي آوايي متعددي ميآموزان در مراحل مختلف يادگيري زبان فارسي بهكنند. فارسيزبان فارسي مي
وز عراقي متوسطه و پيشرفته كه براساس آمفارسي 40ي خطاي درج واكه و همخوان در به مقايسهبراساس رويكرد تحليل خطاها پژوهش حاضر، 

طور جداگانه پرداخته است. به روش اند، بهروش تصادفي از محل مركز آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان دانشگاه فردوسي مشهد انتخاب شده
ها براي تجزيه و تحليل آوايي دادهط شد. سپس اي را خواندند و صداي آنها ضبكلمه 262ميداني عرب زبانان عراقي زن و مرد بزرگسال متنِ مشخصِ 

سازي كارگيري در زبان فارسي، بومي)كمك گرفته شد و براي به1970) و وايتمن (2014)، پينگ كه (1981از رويكردهاي تحليل خطاي جيمز (
 هاي فارسي و عربي، مقايسهفي نظام آوايي زبانپس از معربندي شد. ) دسته2011شده و مورد استفاده قرار گرفتند. منابع خطا نيز براساس كشاورز (
است. در گروه پيشرفته بيشترين خطاي همخوان و واكه به تفصيل بررسي شده  فرآيندهاي واجي درج، در دو گروه متوسطه و پيشرفته و دو دسته

بيشترين همخوان درج شده در هر دو گروه  /j/ ) را داشتيم. واج%4/62ها () و در گروه متوسطه بيشترين خطاي درج واكه%42ها (درج همخوان
منشا خطاي  ) بود.%8/78) و پيشرفته (%72نيز بيشترين واكه درج شده در دو گروه متوسطه ( /e/%) بود و واج  7/31) و پيشرفته (%30متوسطه (

زباني و خطاي خوانش اشتباه كلمه بود و در مورد رونزباني، دخطاي مياندرج در گروه متوسطه و پيشرفته مانند هم بودند و در همخوانها به ترتيب: 
 زباني بود. زباني و خصوصاً تصحيح افراطي و تعميم افراطي كسره اضافه و دومين خطا، خطاي ميانها به ترتيب: خطاي درونواكه

 زبانيدرونزباني، خطاي ميان درج همخوان و واكه،تحليل خطاها، زبان عراقي، آموزان عربفارسي: هاكليدواژه
   مقدمه .1
اي درصدد رسيدن به اين هدف يعني آموزش زبان رسمي خود به اي برخوردار است. هرجامعهآموزي از اهميت ويژهامروزه آموزش زبان و زبان      

يجه آموزش زبان فارسي به جويد. در نتديگر جوامع ويادگيري زبان ديگر جوامع است و از روشهاي گوناگوني در جهت رسيدن به اين هدف بهره مي
اي كرد. براي جهاني شدن و گسترش زبان فارسي غير فارسي زبانان از چنين اهميتي برخوردار است و براي رسيدن به اين هدف بايد تلاش گسترده

باشد. يكي از عناصري كه مي ساز در آموزش زبان فارسيهاي آموزشي گام برداشت كه يكي از اين موارد آموزشي توجه به عوامل مشكلبايد در حوزه
                                                           
 دانشجوي كارشناسي ارشد آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان 1
 estaji@um.acشناسي دانشگاه فردوسي مشهد نويسنده مسئول، دانشيار گروه زبان2
 kamyabigol@um.ac.irشناسي دانشگاه فردوسي مشهد استاديار گروه زبان3
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شود و منشا اين خطاها كند خطاهاي زباني است كه زبان آموز مرتكب ميدر يادگيري زبان دوم يا زبان خارجي در روند يادگيري مشكل ايجاد مي
بان، اعم از خواندن، شنيدن، نوشتن، هاي زها و مهارتآموزان و زبان مورد آموزش متفاوت است. اين خطاها در تمامي جنبهبسته به زبان مادري زبان

شود. يافتن و سپس تجزيه و تحليل خطاها چون باعث شناسي و جزآن توليد ميهاي زبان شامل صرف، نحو و واجصحبت كردن و در تمامي حوزه
ميان تمام خطاهاي زباني، خطاهاي شود، در امر آموزش زبان دوم بسيار با اهميت است. در پژوهش حاضر از آسان كردن روند يادگيري زبان دوم مي

 هاي زير روبرو هستيم:زبان عراقي بررسي شده است. در اين پژوهش با پرسشآموزان عربآوايي انتخاب شده و خطاي درج در گفتار فارسي
 اند؟ ته كدامو پيشرف زبان عراقي مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متوسطهآموزان عربخطاهاي درج واكه و همخوان در فارسي

وسطه و پيشرفته زبان عراقي مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متآموزان عربمنشا خطاهاي آوايي درج واكه و همخوان در فارسي
 زباني)زباني، برونچيست؟ (درون

 نده است؟شود؟ كدام دسته از خطاها باقي ماي پيشرفته هم مشاهده ميآيا خطاهاي آوايي درج واكه و همخوان در سطح متوسط در دوره
اين مقاله از سه بخش تشكيل شده است. در قسمت مقدمه، به بررسي پيشينه پژوهش و مهمترين يافته هاي داخلي و خارجي و پس از آن به      

همچنين به منظور بررسي نقش زبان مادري شود. زبان شناسي مقابله اي و تحليل خطاها مطرح مي پردازيم و حوزهروش شناسي و مباني نظري مي
زبان، نظام ساختاري زبان فارسي و زبان عربي بررسي شده است. در بخش دوم با عنوان مقايسه خطاهاي درج آموزان عربدر بروز خطاهاي فارسي

زبان، خطاهاي آوايي ناشي آموز عربفارسي 40كنندگان و ابزارها بيان شده و با استفاده از تحقيق ميداني روي همخوان و واكه، طرح پژوهش و شركت
ها و نتايج اشاره ترين يافتهآموزان برحسب شاخص بسامد خطاها شناسايي و تحليل شده است. در نهايت در بخش سوم به مهماز تداخل در اين زبان

 كنيم. مي
 پيشينة پژوهش. 1. 1

هاي پيشين در ي بررسيتواند تكميل كنندههاي زيادي انجام شده است و پژوهش حاضر ميشهاي فارسي و عربي پژوهي تقابل نظام زباندرباره     
بندي شده است.  تفسير آموزان طبقه) آن راهبردهاي يادگيري تلفظ با هدف معرفي به فارسي1397ي آتشگران (اين رابطه باشد. در مطالعه

آموز چيني و عربي  داد، از لحاظ علمي و آماري مشخص كرد كه فارسي 120تلفظ به هايي كه آتشگران در خصوص راهبردهاي يادگيري پرسشنامه
با بهره) 1395در تحقيق ديگري، حيدري ( .داري داردي فراگيري زبان نقش مثبت و معناآموزان در چرخهاستفاده از راهبردهاي تلفظ توسط فارسي

ي گذاري و با گرايش به رفع خطاهاي زباني درسنامههاي فارسي، تكيهلات با تاكيد بر واكهگيري از روش بالا به پايين بر روي كلمات، عبارات و جم
هاي آوايي واكهآموزش آواشناسي زبان فارسي به عنوان راهكار آموزشي ارائه كرده است. حيدري در كنار كار خود به اين نتايج دست پيدا كرد: تفاوت

توان بدون شود ولي نميو اينكه فرايندهاي واجي افزايش و كاهش در اين دوزبان متفاوت اعمال ميهاست هاي فارسي و عربي در كشيدگي واكه
هاي اضافي و وصفي افزايي در تركيببرد و در نهايت اينكه واجتر گفت كدام زبان از كدام فرايند واجي (كاهش يا افزايش) بيشتر بهره ميبرسي دقيق

آموز، فاكتورهايي نظير آموزان عرب زبانِ انگليسيعلت تلفظ نادرست صداهاي انگليسي دانش) نتيجه گرفت 1394موسوي (شود. در عربي ظاهر نمي
) به مقابله آوايي انگليسي و عربي پرداخت كه زبان 2014(1باشد. حمد تداخل آواها، تفاوت در سيستم آوايي دو زبان، عدم تطابق و توانش ضعيف مي

زبان مقطع ابتدايي آموز عربدانش 29مستقيم ه مشاهد) از طريق ضبط صوت و 1387كند. واثق (گليسي مقايسه ميعربي كلاسيك را با زبان ان
دهد خطاها به ترتيب بسامد خطاهاي ناشي آوري كرده است. نتايج تحقيق واثق نشان ميآباد شهر ري از توابع استان تهران جمعاي در دولتمدرسه

 36از  )1379سليماني عمروئي ( در پژوهش% بود. 0/6% و خطاهاي ناشي از مواد آموزشي 1/9زباني ، خطاهاي درون%97/5زباني از انتقال بين
درصد موارد و در  5/87هاي متفاوت استفاده شده است. نتايج، خطاها را در بخش تشخيصي در هاي گوناگون و لهجهزبان با مليتدانشجوي عرب
 بيني كرده است.يشدرصد موارد پ 36/86بخش توليدي 

                                                           
1 Mona Hamad 



 
 
 

٣١٦ 
 

 شناسي و مباني نظري پژوهشروش .2. 1
صداهاي گفتاري خاص كه در زبانها متفاوت است را مورد مطالعه  5شناسيكند، اما واجصداهاي گفتار انساني را طور كلي مطالعه مي 4آواشناسي      

بان و سپس معادل هم قرار دادن برخي از اين صداها را به صورت در تهيه توصيفات دقيق از صداهاي بين دو ز 6دهد. آواشناسي تقابليقرار مي
اي، مطابقت در دو زبان معمولا متغير ثابت نام دارد (الشيخي ). در تحليل مقابله48-47: 2014رود (پينگ كه كار ميزباني و با هدف مقايسه، بهدرون

 ).63: 1981كار برده شود (جيمزوصيف و مقايسه و به همين ترتيب بايد بهشود: تاي شامل دو مرحله مي). اجراي تحليل مقابله2011و شلابي 
 باشد:ترتيب زير مي) به191: 1970اي به گفته وايتمن (مراحل بررسي مقابله     

 شناس از دو زبان مورد مطالعه: شرح و توصيف زبان1توصيف
 و زبان مقايسه خواهند شد.: انتخاب كردن عناصر زباني، قوانين و ساختارهايي كه در د2گزينش
 ي زبان.هاي برگزيدههاي موجود در عناصر زباني، قوانين و ساختها و تفاوت: نمايش شباهت3مقايسه
 ي ذكر شده.بيني كردن خطاهاي يادگيري بر اساس دستاوردهاي سه مرحله: پيش4بينيپيش
باشد. تحليل خطاها به توضيح كنش ها ميهاي ممكن بين آنو دوم و همانندي هاي يادگيري زبان اولرويكردي براساس نظريه 5تحليل خطاها      

، 2012پردازد (كشاورز، كنند ميهاي شناختي آنها در سازماندهي دوباره دروندادهايي كه از زبان مقصد دريافت ميآموزان بر اساس فرايندزباني دانش
در سطح نظري مفيد هستند به اين دليل كه علاوه بر اعتبار ذاتي آن به عنوان ابزار موثر  تجزيه و تحليل خطاها هم در سطح عملي و هم ).57،58ص.

تواند كمك بزرگي به طراحان درسي، معلمان و طراحان آزمون باشد. ديدگاه هاي بدست آمده از تحليل خطاها براي تحقيق در فراگيري زبان دوم، مي
هاي مناسب براي زبان دوم اطلاعات با ارزشي درباره درست كردن مواد آموزشي موثر و ساختن آزمونبا در نظرگرفتن فرايندها و راهبردهاي آموزش 

). تجزيه و تحليل خطاهاي زباني شامل مراحل مختلفي 66، ص.2012آورد (كشاورز، آموزان در سطوح مختلف آموزشي فراهم ميهاي مختلف زبانگروه
باشد. شناسايي و تشخيص خطاهاي مهارت هاي توليدي يعني خطاهايي كه در گفتار و نوشتار ي مياست كه اولين مرحله شناسايي خطاهاي زبان

تر است چون رفتار افتند، آسانهاي دريافتي يعني شنيدن و خواندن اتفاق ميدهند نسبت به خطاهايي كه در مهارتآموزان زبان دوم رخ ميزبان
، 2012ي قابل مشاهده اي ندارد (كشاورز، گيرد و دادهتار زباني دريافتي در اذهان يادگيرندگان شكل ميزباني توليدي به راحتي قابل ضبط است اما رف

 ). شامل شش مورد زير است:128-120، صص. 2011). منابع خطا به گفته ي (كشاورز، 84ص.
زبان مقصد است. خطاهاي  معنايي زبان مادري به -اژگانيدستوري، سبكي و و -واژيزباني: اين خطاها نتيجه انتقال عناصر آوايي، ساختخطاهاي ميان

معنايي و انتقال  -اصر واژگانيزباني پنج نوع هستند: انتقال عناصر آوايي زبان مادري، انتقال عناصر ساختواژي، انتقال عناصر دستوري، انتقال عنميان
 عناصر سبكي و فرهنگي.

اي ديگر است. قصد بر مقولهاي در زبان مها در زبان مقصد است، يعني ناشي از تاثير مقولهه مقولهزباني و رشدي: نتيجه تداخل دو جانبخطاهاي درون
دهند. بان را توضيح ميهاي كلي يادگيري زبرخي خطاهاي زباني بازتاب توانش يادگيرنده در مرحله خاصي از رشد زبان دوم هستند و بعضي از ويژگي

 يم مي شود: زباني به شش مورد تقسانتقال درون

                                                           
4 Phonetics 
5 Phonology 
6 Contrastive phonetics 
1 description 
2 selection 
3 contrast 
4 prediction 
5 Error analysis 
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 كند تعميم افراطي كرده است.آموز از يك قاعده دستوري فراتر از حوزه كاربردش استفاده مي: وقتي زبان1الف. تعميم افراطي
 دهد.ها و انتظارات قواعد كلي زبان مقصد رخ ميآموز از محدوديت: به علت غفلت زبان2هاي قواعدب. غفلت از محدوديت

 باشد.هاي نامناسب از طريق مقايسه ميعناصر خاص در بافت: كاربرد 3ج. قياس غلط
 رود.ميدهد و فراتر از حدي كه در زبان مقصد جايز است پيشاي كه در آن كاربرد ندارد بسط ميآموز يك قاعده را به حوزه: وقتي زبان4د. بسط افراطي

ي معيار استفاده كنند كنند از گونهي غيرمعيار تلاش ميگويشوران يك گونهدهد كه : همانند بسط افراطي است ، و زماني رخ مي5ه. تصحيح افراطي
داند، دهد ولي چون حد و مرز آن را نميآموز نوعي تقليد انجام ميي معيار وجود ندارد. زبانكنند كه در گونهروي مواردي را توليد مياما به علت زياده

 شود. سبك درست خارج شده و مرتكب خطا ميي عملكرد آن ساختار، واژه، آوا و يا از حوزه
 آموز است.ي زبان: به معناي طبقه بندي نادرست موارد زبان مقصد به وسيله6بندي ناقصو. دسته

 هاي آموزشي و راهكارهاي آموزشي و يا طرح درس است.: علت اين خطاها روش8يا انتقال يادگيري 7ي معلم خطاهاي القاء شده
 
 

 ايي زبان فارسي .  نظام آو1,2,1
 آمده است: 1 واج است. همخوان هاي زبان فارسي از نظر جايگاه و شيوه توليد در جدول 29نظام واجي زبان فارسي شامل      

  

                                                           
1 Overgeneralization and also called Over-extention and Analogy 
2 Ignorance of rule restriction 
3 False analogy 
4 Hyperextention 
5 Hypercorrection  
6 Faulty categorization 
7 Teacher- induced errors 
8 Transfer of training 
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 )80، ص. 1378هاي زبان فارسي (تصحيح شده ثمره، همخوان 1جدول
محل 
 توليد

نحوه 
 توليد

لب و  دولبي
 دنداني

دنداني 
 لثوي

لثوي  لثوي
 كامي

 چاكنايي ملازي نرمكامي ميكا

 P,b  t,d   c, Ɉ  ɢ ʔ انسدادي
 f,v  s,z ,ʒ ʃ  x  h  سايشي
-انسدادي
 سايشي

    , ʤʧ     

    ɹ*  j    تقريبي
      m   n خيشومي

تقريبي 
 كناري

   l      

 ت.آورده و آن را لثويِ تكريري عنوان كرده اس /r/) به شكل 234، ص. 1393*زعفرانلو (     
 
 

  شود:) مشاهده مي102، ص.1378توسط ثمره (  1هاي زبان فارسي در شكل واكه    
                              u                                                                                    i 

               o                                                                                     e      

                        ɑ                                                          a                                                                             

 
 هاي زبان فارسيواكه 1شكل 
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 آمده است: 2 هاي زبان فارسي در جدول) واكه236، ص. 1394توجه به گفته زعفرانلو و هاشمي ( با  
 

 هاي زبان فارسيواكه 2جدول 
 

هاي ساده واكه
 كوتاه

IPA  نشانه زبان
 فارسي

 مثال

/a/ مرَد ــَـ 
/e/ مِعمار ــِـ 

/o/ برُو ــُـ 
هاي ساده واكه

 كشيده
/ɑ/ آسان آ، ا، ـا 

/i/ اين ايـ، ي 
/u/ شور او 

 . نظام آوايي زبان عربي2,2,1
عنوان ويژگي تمايز دهنده هستند (زعفرانلو و همخوان و سه جفت واكه است و برخي از همخوان ها داراي توليد دومين به 28زبان عربي داراي      

واك دار و بيجود ندارد. نظام همخواني عربي شامل دو گونه واكدر الفبا و زبان رسمي زبان عربي و» گ،چ، پ، ژ«). چهار واج 233: 1394هاشمي 
دهاني ظاهر ميشوند اما اين همخوان ها در گويش گفتاري به صورت پسدهاني توليد ميتر به صورت پيشباشد كه در برخي گويشهاي رسميمي

 ). 8-6 :2011(الهواري  شوند
 باشد:) مي46: 1386و شيوه توليد به گفته خدابخشي (بر اساس جايگاه  3همخوان زبان عربي در جدول  28

 نحوه و محل توليد لب تيغه زبان بدنه زبان ايريشه چاكنايي

حنجره
اي

 

حلقي
ملازي 
ملازي 
 

كوتاه كامي
 

كامي
 

لثوي ـ كامي
 

لثوي
 

دنداني ـ لثوي
 

ميان دنداني
 

لبي
 

دنداني
 

دولبي
 

 

 ʔ   q k    t   d   b انسدادي  
         ᵵ    انسدادي

نرمكامي 
 شده

هاي همخوان
 گرفته

h ʕ ħ   χ   ʁ     ʃ s   z  θ ð f  سايشي 
       ᵴ ᵶ ð    سايشي

نرمكامي 
 شده

      ʤ      انسايشي 
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 زبان عربيهمخوان هاي  3جدول 
، ضمه و فتحه و هركدام از آنها از نظر مدت زمان توليد به دو نوع كوتاه و بلند تقسيم  ها درعربي داراي سه واكه است: كسرهنظام آوايي واكه     
) به طور كلي در 234-233: 1394). در نتيجه به گفته زعفرانلو و هاشمي (233: 1394، به نقل از زعفرانلو و هاشمي 38: 1372شوند (انطاكي مي

 با مثال به نمايش در آمده است : 5و  4زبان عربي شش واكه وجود دارد كه در دو جدول 
 هاي كوتاه عربيواكه 4جدول 

 مثال عربي نماد آوايي عربي علامت نام
 (هنر و مهارت) fanفن  [a] ــَـفتحه كوتاه
 (ياس) fʊlفُل  [ʊ] ــُـ ضمه كوتاه

كسره 
 كوتاه

 (فدَا) fɪdaفدا  [ɪ] ــِـ

 هاي بلند عربيواكه 5جدول 
 مثال عربي نماد آوايي عربي علامت نام

 (نابود شونده) fa:nفان  [:a] آ فتحه بلند
 (حبوبات) fulفوُل  [u] وُ ضمه بلند

 (فيل) filفيل  [i] ي كسره بلند
هاي زبان عربي واكه 2ها وارتفاع زبان در شكل يدي است. با توجه به شكل لبكشيدگي واكه بلند دو برابر واكه كوتاه و اختلاف آنها در كميت تول     

 ):235: 2011شود (زعفرانلو و هاشمي ديده مي
    u      i 
        ʊ              ɪ    
  

       
           a: a,      

 
 
 

 هاي زبان عربيواكه 2شكل ث
 

       n    m هاي همخوان خيشومي
 كناري     l        رسا

       r     تكريري 
     j      w غلت 
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شوند. در قسمت بالا واكه هاي افراشته و در قسمت و آواهاي سمت چپ در جايگاه پيشين توليد مي آواهاي سمت راست جايگاه پسين دارند     
 پايين واكه هاي افتاده قرار دارند.

 واكه و همخوان ي خطاي درجمقايسه .2
نفر در گروه پيشرفته  20متوسطه و  آموز در گروهزبان 20زبان عراقي زن و مرد بزرگسال شركت داشتند. آموز عربفارسي 40در پژوهش حاضر       

پس قرار داشتند كه بصورت كاملا تصادفي انتخاب شدند. گروه متوسطه در مركز آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان دانشگاه فردوسي مشهد، 
زبانان گروه بازه زماني حضور عرب. بودندآموزش نوين زبان فارسي  4و يا  3) در حال خواندن كتاب جلد 2و  1از گذراندن دوره ابتدايي (كتاب جلد 

بودند و يا آن  5شد كه در حال يادگيري كتاب جلد ماه متغير بود. گروه پيشرفته شامل گروهي مي 5تا  2,5متوسطه در ايران و يادگيري فارسي بين 
ماه متغير بود. نكته قابل توجه اين است  5تا  3فارسي بين زبانان گروه پيشرفته در ايران و يادگيري را تازه تمام كرده بودند. بازه زماني حضور عرب

توانند در رشته مورد علاقه خود ادامه تحصيل بدهند. ابتدا محقق در آموزي به پايان رسيده و افراد ميدوره زبان 5كه در اين مركز پس از كتاب جلد 
كرد و با مشكلات آنها در گفتار آشنا شد. سپس متن داستاني با عنوان آموزان عراقي حضور داشتند، شركت كلاسهاي آموزش زبان فارسي كه زبان

استخراج و واژگاني را با مشورت از مدرسان مركز آزفا اضافه كرد. در  دوره ي آموزش زبان فارسيآموزان بود از كتاب كه در سطح زبان بيماري ارژنگ
فردوسي مشهد از نظر دشواري آوايي، واژگاني و دستوري قرار گرفت. سپس از نهايت متن آماده شده مورد تاييد مدرسان مركز آزفاي دانشگاه 

آموزان دعوت شد در يك مكان مشخص و يكسان در يك محيط آرام با ويژگيهاي محيطي مناسب مانند دما و نور، درحالي كه متن واحد فارسي
كنندگان قبل از خواندن صحبت تحصيل و غيره پاسخ دهند. با شركتجلويشان قرار دارد آن را بخوانند و سپس به چند پرسش در مورد مدت زمان 

براي تحليل شد و با آنها رابطه خوب برقرار شد تا ميزان اضطراب آنها كم شود. روخواني را انجام دادند و در مدت روخواني چيزي به آنها گفته نشد. 
وش داده شد و براي هر فرد آوانگاريِ خطاها صورت گرفت و در نهايت خطاها ساعت، گ 90-80اي به مدت دقيقه 5هاي صوتيِ حدودا ها، فايلداده

 در دسته خطاهاي درج همخوان و واكه قرار گرفتند.
) استفاده شد و برآيند آنچه در 1970) و وايتمن (1981)، جيمز (2014ها از رويكردهاي تحليل خطاي پينگ كه (براي تجزيه و تحليل آوايي داده

سازي شده و مورد استفاده كارگيري در زبان فارسي، بوميهاي نظري فوق براي بهارآمد بوده در نظر گرفته شد. در نهايت چارچوبتحليل خطاها ك
 بندي شد.    ) دسته128-120: 2011قرار گرفتند. منابع خطا بر اساس كشاورز (

بندي مشخص قرار گرفتند. ابتدا خطاها آوانگاري شدند و در دسته آوري و بر اساس رويكرد تحليل خطاها بررسي شد.ها از اين طريق جمعداده
 گونه پاسخ دهيم:هاي تحقيق اينبندي ما را به اين سمت رساند كه به پرسششمارش خطاها در هر دسته

 اند؟ و پيشرفته كدامزبان عراقي مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متوسطه آموزان عربخطاهاي درج واكه و همخوان در فارسي
ها و همخوانها را در ابتدا، وسط و پايان كلمه شمارش كرديم  و به ترتيب اي بود كه تعداد خطاهاي واكهنتايج مربوط به پرسش اول تحقيق به گونه

 بسامد در جدول توصيفي قرار داديم. 
مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متوسطه و پيشرفته زبان عراقي آموزان عربمنشا خطاهاي آوايي درج واكه و همخوان در فارسي

 زباني)زباني، برونچيست؟ (درون
ها بررسي شدند تا نقاط مشترك ميان آنها را بيابيم، بتوانيم تعميم دهيم و در نهايت نتيجه بگيريم كه منشا براي پاسخ به اين پرسش نيز تمامي نمونه

 ن زباني.اين خطا درون زباني است يا برو
 آيا خطاهاي آوايي درج واكه و همخوان در سطح متوسطه در دوره ي پيشرفته هم مشاهده مي شود، كدام دسته از خطاها باقي مانده است؟

بسامد  ها را در كنار هم قرار داده و از نظرهاي گروه متوسط و پيشرفته در مورد همخوان ها و واكهها و درصد درجبراي پاسخ به پرسش سوم، جدول
 مقايسه نموديم. 
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 . فرايند درج در گروه متوسطه1. 2
اقي مركز آموزش زبان فارسي زبان عرآموزان عربدر اين قسمت افزودن يك يا چند همخوان و يا واكه در ابتدا، وسط و پايان كلمه در گفتار فارسي     

 به غير فارسي زبانان دانشگاه فردوسي مشهد بررسي شده است.
 درج همخوان .1. 1. 2

 اند:قرار داده شده 5% مربوط به همخوان هاست و در جدول  42مورد خطاي درج در گروه متوسطه وجود داشت، كه  276     
 

 خطاي درج همخوان در گروه متوسطه 6جدول 
 درصد انتها وسط درج در ابتداي كلمه واج
/j/ - 23 11 3/29 % 
/h/ - 3 19 19 % 
/ʔ/ - 2 18 3/17 % 

/w/ - 8 - 89/6 % 
/l/ - 7 - 03/6 % 
/v/ - 5 - 31/4 % 
/t/ 2 - 3 31/4 % 
/b/ - 3 - 6/2 % 
/n/ - - 2 72/1 % 
/ʕ/ - - 2 72/1 % 
/z/ - 1 1 72/1 % 

/ ʃ/ - 1 1 72/1 % 
/ᵶ/ - - 1 87/0 % 
/k/ - 1 - 87/0 % 
/r/ - 1 - 87/0 % 

/ʤ/ - 1 - 87/0 % 
 % 100 % 50 % 3/48 % 7/1 درصد

 
بيشترين  /j/اند كه هاي مختلف به كلمات اضافه كردههاي متفاوتي را در جايگاهآموزان همخوانهمانطور كه در جدول بالا مشخص شده، فارسي     

ي وجود ندارد. اند و در زبان فارس% خطاهاي همخواني را به خود اختصاص داده w, ʕ, ᵶ] [ 5/9باشد. سه همخوان درج در وسط و پايان كلمه مي
باشند، بسامد درج زبانان از به كار بردن اين سه واج منشا اين خطاهاست. چهار همخوان كه دو چاكنايي و دو نيمه مصوت ميتداخل زبان مادري عرب

 ./ʔ/، درج /h/، درج /j/باشند: درج بالاتري نسبت به بقيه دارند و به ترتيب به شرح ذيل مي
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 /j/ درج. 1. 1. 1. 2
ها مربوط به آن است. اين % خطاهاي همخوان 3/29باشند كه مي /j/كام عامل توليد كنندة همخوان روان جلو زبان و قسمت جلويي سخت     

» ي ميانجي«وسط كلمه بصورت   /j/ها، اند. با توجه به نمونهبسامد وقوع بيشتروسط كلمه درج شده %8/19زبانان عراقي با همخوان توسط عرب
 زباني است.شود، منشا اين خطا درونبه كلمات اضافه نمي» ي ميانجي«د و چون در زبان عربي هستن

 ]e raftjɑnebi x[خطا:    ]ɑne raftbe x[صورت درست:  مانند: به خانه رفت.
 كه در پايان كلمه صورت مي گيرد نتيجه ي صورت نوشتاري كلمه است.  /j% خطاهاي درج / 4/9     

 ]odʃ jɑhexob x [خطا:   ]ɑhi ʃodxub x [صورت درست:  شد. اهيخومانند: خوب 
 /h/درج . 2. 1. 1. 2

زبانان عراقي، اين واج را بيشتر به شود. عربكل خطاهاي درج همخوان در گروه متوسطه را شامل مي %19و   /hهمخوان سايشي چاكنايي /     
وجود دارند اما ـه » رفته«اياني در ساختار و نظام عربي است، در فارسي نيز كلماتي نظير پ» ه و ـه«افزايند و دليل آن خواندن انتهاي كلمات مي

 زباني دارد كه از زبان مادري خود وارد زبان فارسي كرده اند.توان گفت اين خطا منشا ميانشود. ميخوانده نمي
   ]haʤdara[خطا:  ]eʤdara [صورت درست:   مانند: درجه

 /ʔ/درج . 3. 1. 1. 2
مشاهده » ابتدا«ي ) و بيشتر خطاها در كلمه%5/15ها صورت گرفت (% درج شد كه بيشترين بسامد در انتهاي واژه ʔ/ 3/17/انسدادي چاكنايي       

و تداخل زبان زباني كنند. در نتيجه منشا اين خطا مياني زبان مادري خود تلفظ ميزبانان چون اين كلمه را در زبان خود دارند، به شيوهشد. عرب
 مادري است.
 ]ʔɑdɪebtʔ[خطا:   ]ɑebtedʔ [صورت درست:   مانند: ابتدا

كه فقط در عربي موجود است به پايان رساندند. در اين مثال تداخل زبان مادري  /ʕ/زبانها دو كلمه را نيز با درج همخوان حلقي سايشي عرب     
 كاملا شفاف است.

 ]ʕɑwab[خطا:    ]ɑvab[صورت درست:    مانند: وبا
 /w/درج . 4. 1. 1. 2

بسامد وقوع داشته و در زبان فارسي اين همخوان به عنوان واج وجود ندارد،  %89/6كه غلت دولبي است  /w/همانطور كه درجدول بالا آمده، درج      
سازد چرا كه در زبان مادري مركب مي ج، واكهآموز با اين درها فقط در وسط كلمات آمده و با ديدن مثال آن كاملا مشخص است فارسيدر نمونه

 خود واكه مركب دارد ولي در زبان فارسي واكه مركب نداريم.
 ]r kamelwbe to [خطا:  ]ɑmelbe tore k [صورت درست:  مانند: به طور كامل.

 درج واكه. 2. 1. 2
 ,i]هاي اي درج در گروه متوسطه را به خود اختصاص داد. واكهكل خطاه %58ها مشاهده شد و مورد در بخش واكه 161خطا،  276از مجموع      

a, e, u, o, ɑ]  توانند در وسط و پايان واژه قرار بگيرند. در زبان ها فقط ميشوند. واكهدر نظام زبان فارسي موجود هستند كه در ابتداي واژه واقع نمي
شود، ستوني براي ابتداي كلمه ها ميهاي اين پژوهش كه مربوط به واكهدر تمامي جدولشوند. در نتيجه ها در ابتداي كلمه واقع نميعربي نيز واكه

 شوند:ها ديده ميترتيب بسامد، اين درجبه 7نداريم. در جدول 
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 خطاي درج واكه در گروه متوسطه 7جدول 
 درصد انتها وسط واج
/e/ 51 65 72 % 
/i/ 2 22 15 % 
/ɪ/ - 8 5 % 
/a/ 6 1 3/4 % 
/o/ 4 - 46/2 % 

/ʊ/ 2 - 24/1 % 
 % 100 % 6/59 % 37/40 درصد

بيشترين  /e/اند كه هاي وسط و انتهاي كلمات اضافه كردههاي متفاوتي را در جايگاهآموزان واكههمانطور كه در جدول بالا مشخص شده، فارسي     
باشند. تداخل اند و مختص زبان عربي مياي را به خود اختصاص دادهدرج واكه % خطاهاي 45/7 [ɪ, ʊ]ي باشد. دو واكهدرج در وسط و پايان كلمه مي

هايي كه بسامد درج بالاتري نسبت به بقيه دارند به ترتيب به شرح ذيل زبانان از به كار بردن اين دو واج منشا اين خطاهاست. واكهزبان مادري عرب
 ./a/و درج  /ɪ/، درج /i/، درج /e/باشند: درج مي
 /e/درج . 1. 2. 1. 2

باشد. اين گسترده، كوتاه را دارا ميباز، نيمهاي پيشين، نيمهبود كه ويژگي /e/ در گروه متوسطه مربوط به واج %72بيشترين خطاي درج واكه      
زباني مي اطي است و اين عامل درونها درج كسره اضافه و بسط افراتفاق افتاده است. دليل آن با توجه به اكثريت مثال %3/40خطا در پايان كلمات 

 باشد.
 ]kʃbze edanda:n[خطا:   ]ɑn pezeʃkdand[صورت درست:   پزشكمانند: دندان

كنند و را قبل از واج آخر درج مي /e/، واج »كشف«بود، به كلماتِ يك بخشي مثل  %6/31وسط واژه كه  /eدر اكثر نمونه خطاهاي درج شده /     
 ها واضح هستند:مثال 8ازند. در جدول سكلمات دو بخشي مي

 وسط كلمات /e/هايي از درج مثال 8جدول 
 خطا صورت درست كلمه
 [kaʃef] [kaʃf] كشف

 [ʔejdez] [ʔejdz] ايدز
 [robeʕ] [robʕ] ربع (يك ربع)

 [θabet] [θabt] ثبت
 [nabeᵶ] [nabz] نبض
 [meθel] [mesl] مثل
 [kared] [kard] كرد
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و مُرَتَّب   [ʔarʒaneg]كنند. در دو مثال ديگر نيز در كلمات ارژنگمي CV.CVCرا تبديل به  CVCCخوشه  /e/آموزان با درج فارسي     
[mortabet] زبانان گرايش به كسره ديده زبانان است. چرا كه در لهجه عربشاهد درج كسره قبل از واج آخر هستيم. منشا اين خطا لهجه عرب

 شود.مي
 
 /i/درج . 2. 2. 1. 2

     /i/ اده بود. همانطور كه در دهاي درج شده را به خود اختصاص % بسامد وقوع، از ميان ديگر واكه 15، اين واكه پيشين، بسته، گسترده، كشيده
لمات، بعد از كع مورد رخ داده است. در انوا 2مورد و در ميان كلمات فقط  20در انتهاي كلمات خيلي بيشتر يعني  /iجدول ديده شد، درج /

 زبانان است.ي زبان مادري عربهاي مختلف سايشي، خيشومي، انسدادي و غيره ظاهر شده و منشا اين خطا لهجههمخوان
 ]ɑhiɑnzam[خطا:    ]ɑnhɑzam[صورت درست:   مانند: زمان ها

 /ɪ/درج . 3. 2. 1. 2
گويند. پس درج اين واج كه اه فقط در زبان عربي وجود دارد و به آن كسره كوتاه ميهاي افراشته (بسته)، پيشين، گسترده، كوتبا ويژگي /ɪ/واج      

 زباني است. داده، نشان از تداخل زبان مادري دارد و خطاي ميانبوده و فقط در انتهاي كلمات رخ %5ها در نمونه
  ]ɪzohr a:z ʃbi [خطا:  ]az zohr ʃpi [صورت درست:  از ظهر ژاكتش را پوشيد. پيشمانند: 

 /a/درج . 4. 2. 1. 2
مورد را شاهد بوديم. منشا اين خطا  1مورد و در انتها فقط  6% بسامد وقوع داشته كه وسط واژه  a/ ،3/4/پيشين، گسترده باز و كوتاه  درج واكه     

 شود.ه شد گرايش به كسره هم دارند) ديده ميزبانان گرايش به فتحه (همانطور كه قبلا گفتعرب زبانان است چون در لهجهلهجه زبان مادري عرب
 ]uʔe ᵶanab[خطا:   ] uʔnabze[صورت درست:   او را گرفت. نبضمانند: 

 فرايند درج در گروه پيشرفته. 2. 2
آموزان مه در فارسيپس از تحليل خطاي درج در گفتار گروه متوسطه، در اين قسمت افزودن يك يا چند همخوان و يا واكه در ابتدا، وسط و پايان كل    

ي مورد افزايش داشته است. خصوصا اين افزايش در دسته 126مورد است كه نسبت به متوسطه  402 گيرد. خطاها در اين دستهمورد بررسي قرار مي
 ها چشمگير است.واكه

 
 
 درج همخوان. 1. 2. 2

تداي كلمه رخ داد و بيشترين درج همخوان را وسط كلمه شاهد بوديم. مورد كاهش يافت. كمترين درج در اب 30درج همخوان در گروه پيشرفته      
 بسامد فهرست شده اند:به ترتيب از پر بسامد به كم 9خطاها در جدول 

  



 
 
 

٣٢٦ 
 

 خطاهاي درج همخوان در گروه پيشرفته 9جدول 

 
بيشترين بسامد درج را دارد.  /j/اند كه همخوان نيمه مصوت هاي مختلف به كلمات اضافه كردههاي متفاوتي را در جايگاهآموزان همخوانفارسي     

درج بالاتري نسبت هايي كه بسامد زبانان است. همخواندر زبان فارسي وجود ندارند و منشا اين خطاها تداخل زبان مادري عرب] [w, ʕدو همخوان 
 ./w/و درج  /v/، درج /l/، درج /h/، درج /ʔ/، درج /j/شوند: درج به بقيه دارند به اين ترتيب بررسي مي

 
 
 /j/درج . 1. 1. 2. 2

ي «ه بصورت وسط واژ  /j/ها در گروه پيشرفته مربوط به اين همخوان تقريبي كامي است. با توجه به نمونه ها، % خطاهاي درج همخوان 58/31     
 رخ داد.  %5/18زباني است و بود و منشا اين خطا درون /j/باشد و افزودن كسره اضافه در جايگاه نادرست باعث خطاي درج مي» ميانجي

 چند نمونه قرار دارد: 10%  بود. در جدول  2/13  [ɑ, a, a:, e]هاي در انتهاي واژه و پس از واكه /j/درج      
  

 درصد انتها وسط درج در ابتداي كلمه واج
/j/ - 28 20 58/31 % 
/ʔ/ - 7 12 5/12 % 
/h/ - 5 11 53/10 % 
/l/ - 11 2 56/8 % 
/v/ - 12 - 9/7 % 
/w/ - 10 - 58/6 % 
/t/ - 1 8 9/5 % 
/b/ - 9 - 9/5 % 
/n/ - - 7 7/4 % 

//d - 1 1 32/1 % 
/s/ 1 1 - 32/1 % 
/x/ - 1 - 65/0 % 

/m/ - - 1 65/0 % 
/ʃ/ - - 1 65/0 % 
/ʕ/ - - 1 65/0 % 

 % 100 % 38/42 % 95/56 % 66/0 درصد



 
 
 

٣٢٧ 
 

 در گروه پيشرفته /j/يي از درج همخوان نمونه ها 10جدول 
 انتهاي واژه/j/ درج وسط واژه/j/ درج نمونه

 - [daxelije] داخليامراضِ 

 [daruxɑnej] [daruxa:neje] گرفتند داروخانهاز 

 [bima:rihaj] [bimɑrihɑje] هابيمارياغلب اين 
 [nʊsxej] [nosxeje] نسخهبا اين 

شده بودند و پس از آن، » ـا، ـي، ـه«ها ختم به رخ داد و در صورت نوشتاري نيز تمام نمونه  [ɑ, i, e]هايپس از واكهوسط واژه،  /j/هاي همه درج
 كه همان كسره اضافه است را افزودند. /e/و بعد واكه   /j/زبان واج عرب

 /ʔ/درج . 2. 1. 2. 2
     /ʔ/  هايو پس از واكه» ـا ه، ـه،«، پس از نويسه هاي  %5/12وسط و انتهاي واژه ]e, ɑ, a, a:[  ها قرار دارند:نمونه 11درج شده بود. در جدول 

 
 در گروه پيشرفته /ʔهايي از درج همخوان /نمونه 11جدول 

 انتهاي واژه /ʔ/ درج وسط واژه  /ʔ/ درج نمونه
 [wabtida:ʔ] [wa ʔebtɪdɑʔe] نام ارژنگ را ثبت كرد. ابتدا... و 

 [beʔ] - درمانگاه به

  [sɑdeʔi] سادهيك بيماري 
 [ħaᵴbaʔ] - ، سلحصبهمثلِ 

 
هايي كه انتهاي واژه رخ داد، زماني شاهد درج همزه وسط و انتهاي واژه بوديم و بسامد خطاي اين كلمه زياد بود. همچنين، درج» ابتدا«در كلمه      

 باشد.زباني ميپايان كلمه افزود. منشا اين خطا نيز ميان آموز همزه و كسره اضافه را بهبود كه كلمه تمام شده اما فارسي
 
 /h/درج . 3. 1. 2. 2

     /h/ 53/10 زبانان عراقي، اين واج را بيشتر به انتهاي كلمات  و پس از شود. عرب% كل خطاهاي درج همخوان در گروه پيشرفته را شامل مي
» ـه«وجود دارند اما » رفته«پاياني در ساختار و نظام عربي است، در فارسي نيز كلماتي نظير » ه و ـه«افزودند و دليل آن خواندن  [a,e]هاي واكه

 گويند. اين خطا تداخل زبان مادري است و منشا ميان زباني دارد.مي» هاي غير ملفوظ«شود كه به آن خوانده نمي
 ]hjandeʔɑ[خطا:   ]jandeʔɑ [صورت درست:    .آيندهمانند: در 

آموزان جمع خواندند. در مثال زير مشخص است كه كه هاي وسط واژه براي جمع بستن بود، يعني كلمه مفرد نوشته شده ولي فارسيي درجتمام     
 بندند.به اشتباه كلمه را جمع مي

 ]ɑhɑruxɑned[خطا:   ]ɑruxɑned [صورت درست:   گرفتند. داروخانهمانند: از 
 /l/درج . 4. 1. 2. 2

وسط واژه خيلي بيشتر از پايان است و در  /l/ها مربوط به اين همخوان تقريبي كناري لثوي است. موارد خطاي اهاي درج همخوان% خط 56/8     
 ها به دو صورت است: ساخت واژه جديد و مشدد كردن. در واقع مشدد كردن بيشتر در نمونه ها مشاهده شد. نمونه
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  ]ablᵵma [خطا:   ]matab[: صورت درست نمونه براي ساخت واژه جديد: مطب
 ]alabelʔ[خطا:    ]beleʔɑ[صورت درست:   نمونه براي مشدد كردن: آبله

 /v/درج . 5. 1. 2. 2
هاي ، اين واج پس از واكههاگيرد و فقط وسط واژه درج شد. با توجه به نمونهخطاها را دربر مي %9/7نزديك به  /v/همخوان سايشي لب و دنداني      

[u,e] خصوص واكه به و[o] است، آنها به جاي واكه » واو«آموزان به علت شكل نوشتاري درج شده است. خطاي فارسي/u/ كه جايگزين كرده يك وا
 را درج كردند.  /v/و سپس 

 ]havɑrod[:خطا:    ]ɑruhɑd[صورت درست:   مانند: داروها 
 
 
 /w/رج د. 6. 1. 2. 2

هاي مركب ط وسط كلمات به وقوع پيوست. در زبان فارسي اين همخوان به صورت واج وجود ندارد ولي در واكه% و فق w/ 58/6/درج غلت دولبي      
را ساختند چرا كه در زبان مادري خود  [ew, aw, ow]هاي مركب واكه /w/، با درج  [o, ɑ]هايبصورت آوايي موجود است. عرب زبانان به جاي واكه

 زبانان است. تداخل زبان مادري عرب /w/خطاي درج  واكه مركب دارند در نتيجه منشا
 ]rewoᵵ be[خطا:   ]be tore [صورت درست:   كامل طورمانند: به  

شود، ها هم تداخل زبان مادري ديده مياست تلفظ كردند و به صورت واكه مركب خواندند. در اين نمونه» واو معدوله«اي كه داراي زبانان واژهعرب      
 سازد.هم واكه مركب ميچون باز 

 ]ɑhɑdwxo[خطا:   ]ɑhɑdx[صورت درست:   كرد. خواهدمانند: كشف 
 درج واكه. 2. 2. 2

% كل خطاهاي  4/62ها مشاهده شد و مورد در بخش واكه 251خطا،  402باشد. از مجموع % مي 4/62خطاي درج واكه ها در گروه پيشرفته      
توانند در وسط و پايان واژه ها فقط ميصاص داد. همانطور كه گفته شد، در نظام زبان فارسي و زبان عربي واكهدرج در گروه پيشرفته را به خود اخت

 ها به ترتيب بسامد را مي توان مشاهده كرد:درج واكه 12قرار بگيرند. در جدول 
 

 خطاي درج واكه در گروه پيشرفته 12جدول 
 درصد انتها وسط واج
/e/ 49 149 9/78 % 
/i/ 1 30 35/12 % 
/o/ 7 2 4 % 
/a/ 5 2 8/2 % 
/ɑ/ 2 2 6/1 % 
/ɪ/ - 2 79/0 % 

 % 100 % 5/74 % 5/25 درصد
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بيشترين درج در وسط و  /eهاي وسط و انتهاي كلمات اضافه كرده اند كه /هاي متفاوتي را در جايگاهآموزان واكهبا توجه با جدول بالا، فارسي     
 ./aو درج / /o، درج //i، درج //eباشند: درج /هايي كه بسامد درج بالاتري نسبت به بقيه دارند به ترتيب به شرح ذيل ميواكه باشد.پايان كلمه مي

 /eدرج /. 1. 2. 2. 2
فاق افتاد و دليل آن ) ات%3/59ها در گروه پيشرفته بود. اين خطا بيشتر در پايان كلمات (بسامد وقوع در صدر جدول درج واكه %9/78اين واكه با      

 باشد.زباني ميها درج كسره اضافه و بسط افراطي آن بود، پس منشا اين خطا درونبا توجه به اكثريت مثال
    ]ezohrخطا: [   ]zohr[صورت درست:   ژاكتش را پوشيد. ظهرمانند: پيش از 

بلا گفته شد قهمانطور كه  زبانان است.منشا اين خطا لهجه زبان مادري عربوسط واژه بين دو همخوان درج شده بود. كه  /eها، /نمونه %4/32در      
 عرب زبانان عراقي گرايش با فتحه و كسره دارند.

 ]teseb[خطا:    ]sabt[صورت درست:     كرد.   ثبتمانند: 
 /iدرج /. 2. 2. 2. 2

هاي مختلف سايشي، پايان واژه رخ داد. در انواع كلمات، بعد از همخوان ي موارد غير از يكي، در% بسامد وقوع، داشت كه همه 35/12اين واكه      
 زبانان باشد.خيشومي، انسدادي، و غيره ظاهر شده و ممكن است منشا يا دليل بروز اين خطا لهجه زبان مادري عرب

 ]jeki[خطا:    ]jek[صورت درست:    ربع يكمانند: بعد از 
 /oدرج /. 3. 2. 2. 2

 تواند باشد.ها، اين خطا ناشي از لهجه عربي ميوسط و پايان واژه درج شد كه با توجه به نمونه o/ 4%/سين، بسته، گرد، كشيده واكه پ      
 ]soqorخطا: [    ]orsɢ: [صورت درست   و كپسول قرصمانند: چند 

 
 
 /aدرج /. 4. 2. 2. 2

قوع داشته كه وسط واژه بيشتر از انتها شاهد درج اين واكه بوديم. منشا اين خطا لهجه بسامد و % a/ ،8/2/پيشين، گسترده باز و كوتاه درج واكه     
 .زبان مادري عرب زبانان است

  ]ᵶnaba[خطا:      ]nabz[  :صورت درست   .او را گرفت نبضمانند: 
 هاي گروه متوسط و پيشرفتهدرجمقايسه . 3. 2

توان ميزان بطور اجمالي مي 13پردازيم. در جدول ها، در اين قسمت به مقايسه نتايج ميو واكه هاپس از شمارش و تحليل خطاهاي درج همخوان     
 افزايش و كاهش خطاها را مشاهده كرد:

 كاهش و افزايش درج واكه و همخوان متوسطه و پيشرفته 13جدول 
 نتيجه پيشرفته متوسطه فرايند واجي
 % كاهش خطا 5/4 % 5/37 % 42 درج همخوان

 % افزايش خطا 4/4 % 4/62 % 58 ج واكهدر
 

  



 
 
 

٣٣٠ 
 

 نيز كاهش و افزايش خطا در دو گروه متوسطه و پيشرفته قابل مشاهده است:  1اي در نمودار ميله

 
 مقايسه ي درج واكه و همخوان متوسطه و پيشرفته 1نمودار 

 شود. ه ديده ميهمانطور كه در جدول بالا گفته شد، كاهش خطاي درج همخوان در گروه پيشرفت     
 توان مشاهده كرد:همخوانها در گروه متوسطه با پيشرفته را مي مقايسه درج 14تر در جدول براي تحليل جزئي     

 مقايسه ي همخوان هاي درج شده در دو گروه متوسطه و پيشرفته 14جدول 
ها در گروه همخوان
 متوسطه

ها در گروه همخوان درصد
 پيشرفته

 افزايشكاهش و يا  درصد

/j/ 30 % /j/ 7/31 % 7/1 %+ 
/h/ 19 % /h/ 6/10 % 4/8 -% 
/ʔ/ 5/17 % /ʔ/ 6/12 % 9/4 -% 

/w/ 7 % /w/ 6/6 % 4/0 -% 
/l/ 8/6 % /l/ 6/8 % 8/1 %+ 
/v/ 4/4 % /v/ 8 % 6/3 %+ 
/t/ 4/4 % /t/ 9/5 % 5/1 %+ 
/b/ 6/2 % /b/ 9/5 % 3/3 %+ 
/n/ 8/1 % /n/ 7/4 % 9/2 %+ 

/ʕ/ 8/1 % /ʕ/ 7/0 % 1/1 -% 
/ ʃ/ 9/0 % /ʃ/ 7/0 % 2/0 -% 
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مختص زبان  /ʕو / /w/،/ᵶ/هاي باشد. همخوانبيشترين همخوان درج شده در هر دو گروه مي /jبا توجه به جدول بالا، همخوان كامي تقريبي /     
هاي مشابه در گروه متوسطه و پيشرفته از نظر ميزان اند. همخوانكم درج شدهدرج نشده، بقيه نيز با بسامد بسيار  /ᵶاند كه در گروه پيشرفته /عربي

 افزايش يافته بود. %7/1ها، در گروه پيشرفته با بالاترين بسامد درج نسبت به ديگر همخوان /jشوند. خطاي درج /بسامد درج مقايسه مي
پيشرفته كمتر درج شدند.  هاي دوم و سوم جدول قرار دارند، در گروهكه در رتبه/ʔ/و  /h/با توجه به نتايج  بدست آمده، دو همخوان چاكنايي       

نين در گروه درصدي خطاي درج را شاهد بوديم. همچ 4/8كاهش  /h/درصدي و در واج سايشي  9/4در گروه پيشرفته كاهش  /ʔ/در واج انسدادي 
وديم. همخوان بافزايش خطاي درج در گروه پيشرفته را شاهد   [l, v, t, b, n]همخوان  5كاهش يافت. در  /w/% درج غلت دولبي  4/0پيشرفته 

 زبانان است.اين به معني كاهش تداخل زبان مادري عرب % كاهش درج داشته و 1/1نيز كه مختص زبان عربي است  /ʕحلقي /
ها درگروه متوسطه با كهوا مقايسه درج 15تر در جدول يها افزايش خطاي درج را در گروه پيشرفته شاهد بوديم، براي تحليل جزئدرمورد واكه     

 توان مشاهده كرد:پيشرفته را مي
 

 هاي درج شده در دو گروه متوسطه و پيشرفتهمقايسه واكه 15جدول 
واكه ها در گروه 

 متوسطه
واكه ها در گروه  درصد

 پيشرفته
 كاهش و يا افزايش درصد

/e/ 72 % /e/ 88/78 % 88/6 %+ 
/i/ 9/14 % /i/ 35/12 % 55/2 -% 
/ɪ/ 96/4 % /ɪ/ 8/0 % 16/4 -% 
/a/ 4/4 % /a/ 79/2 % 61/1 -% 
/o/ 5/2 % /o/ 59/3 % 09/1 %+ 

 
هاي مختص زبان عربي در گروه پيشرفته با بسامد بسيار كم باشند. واكههاي درج شده در هر دو گروه ميبيشترين واكه /i/و  /e/دو واكه پيشين      
كه در صدر جدول است، در گروه پيشرفته افزايش يافت و اين ناشي از يادگيري كسره  /e/مياني  آموزان در درج واكهشده است. خطاي فارسي درج

ها از خطاهاي بيشتر واكه دهند و سخت است تشخيص دهند كاربرد درست آن كجاست.اضافه است و با يادگيري اين واكه بسط و تعميم افراطي مي
شاهدكاهش خطاي درج در گروه پيشرفته  [i, ɪ, a]واكه پيشين  3افزايش چشمگيري پيدا كرده بود. در  /e/طه به پيشرفته كاهش يافته، اما متوس

 بوديم.
دارد. ها در هر دو گروه وجود با توجه به نتايج پژوهش، و پرسش و تحقيق پژوهشگر از اساتيد زبان عربي، دو عامل اصلي در خطاي درج واكه     

زباني تداخل زباني و خصوصا تصحيح افراطي و تعميم افراطي كسره اضافه است. دومين خطا، خطاي مياناولين و مهمترين عامل خطا، خطاي درون
 برد.آموز عراقي لهجه زبان مادري خود را ناخودآگاه در هنگام خواندن و صحبت كردن به كار مياست كه در آن زبان

 يگيربحث و نتيجه. 3
كنيم و به هاي تحقيق حاضر فراهم شد كه در اين بخش به آنها اشاره ميگويي به سؤالها در قسمت قبل امكان پاسخبا تجزيه و تحليل داده     

 پردازيم.گيري و ارائه پيشنهادها مينتيجه
متوسطه و پيشرفته و عوامل درج اين خطاها بود. در هدف از تحقيق حاضر يافتن انواع و تعداد خطاهاي آوايي درج همخوان و واكه در گروه      

آموز عراقي بر اساس رويكرد تحليل خطاها به فارسي 40آوري شده از ضبط صداي هاي جمعپژوهش حاضر سه پرسش مطرح شد كه با بررسي داده
 دهيم:گونه پاسخ ميها اينآن پرسش
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 اند؟ نشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متوسطه و پيشرفته كدامزبان عراقي مركز آزفاي داآموزان عربخطاهاي درج فارسي
 ,ʃ ʕ, w, l, v, t[ واك و هشت همخوان واكدار بود: هايي كه بطور مشترك در دو گروه متوسطه و پيشرفته درج شد شامل سه همخوان بيهمخوان

b, n, ʔ, [j, h, 
  [z, ᵶ, k, r, ʤ]سامد كمي داشتند: هايي كه فقط در گروه متوسط درج شد، واكدار بودند و بهمخوان
 [d, s, x, m]هايي كه فقط در گروه پيشرفته درج شدند و بسامد كمي داشتند: همخوان

 رج نشدند. دزبانان اصلا توسط عرب [ɢ, f]و همچنين دو همخوان   ,ʒ] ʧ [g, p ,كه در زبان عربي معيار وجود ندارد شامل  چهار همخوان
زبان عراقي مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مشهد در دو سطح متوسطه و پيشرفته چيست؟ (درون آموزان عربج در فارسيمنشأ خطاهاي آوايي در

 زباني، برون زباني)
 ها در هر دو گروه به شرح زير است:پس از بررسي محقق روي نمونه ها و نتايج، منشا خطاهاي درج همخوان

، 2011ها درج شده بودند. اين خطاها به گفته كشاورز (بيشتر از ديگر همخوان [h, ʕ, w]هاي ر مثال واجزباني بود. به طوبيشترين خطا، خطاي ميان
 ) نتيجه انتقال عناصر آوايي زبان مادري به زبان مقصد است. 128-120صص. 

ها در زبان ن خطا نتيجه تداخل دو جانبه مقولهميانجي بود. اي» ي«كه همانطور كه گفته شد غالبا  /j/زباني بود. مانند درج دومين خطا، خطاي درون
شد، دو مورد تعميم افراطي و تصحيح )  گفته128-120، صص. 2011زباني كه توسط كشاورز(باشد كه از ميان شش مورد انتقال درونمقصد مي

حوزه عملكرد آن آوا و يا سبك درست خارج شده و داند، از دهد ولي چون حد و مرز آن را نميافراطي (يعني اينكه زبان آموز نوعي تقليد انجام مي
 آموز موجب خطاي درج شد.زبانان فارسيشود) توسط عربمرتكب خطا مي

آموز باشد كه فارسيها و نتايج به آن رسيد، خطاي خوانش اشتباه ميبندي كشاورز قرار ندارد و محقق با توجه به نمونهسومين منشأ خطا كه در دسته
باشد، بلكه با تمرين و تكرار بايد خواند، و اين خطا نه به علت زبان مادري و نه به علت زبان فارسي ميت شكل نوشتاري آن اشتباه ميكلمه را به عل

 را نگويند.  /:dɑruvha/را درست بخوانند و صورت خطاي » داروها«آموزان بدانند به عنوان مثال فارسي
 در هر دو گروه وجود داشت كه به اين شرح است:ها دو عامل اصلي در خطاي درج واكه     

 زباني و خصوصا تصحيح افراطي و تعميم افراطي كسره اضافه است. اولين و مهمترين عامل خطا، خطاي درون
كار كردن بهآموز عراقي لهجه زبان مادري خود را ناخودآگاه در هنگام خواندن و صحبت زباني تداخل است كه در آن زباندومين خطا، خطاي ميان

 زبانان و لهجه آنهاست.توان نتيجه گرفت درج برخي آواها به خاطر گرايش زبان مادري عرببرد. در كل ميمي
 شود، كدام دسته از خطاها باقي مانده است؟پيشرفته هم مشاهده مي آيا خطاهاي آوايي درج در سطح متوسط در دوره

ها، از نظر تعداد وه پيشرفته مشاهده نشدند. همچنين در گروه پيشرفته كاهش درج در برخي همخواندر گر[z, ᵶ, k, r, ʤ] بسامد هاي كمهمخوان
 % كاهش. l/ 8/1/% كاهش و   w/ 4/0/% كاهش،  ʔ/ 9/4/% كاهش،  h/ 4/8/را داشتيم كه به اين صورت بود: 

باشد. ي اول بسته و سومي باز ميهش تعداد خطا را داشتيم. دو واكهدر پيشرفته درج نشد و از نظر بسامد درسه واكه پيشين كا /ʊ/ها فقط در واكه
/i/  كاهش، 55/2با % /ɪ/  كاهش و  16/4با %/a/  ي % كاهش. همچنين دو واكه 6/1با/a/ / وɪ/ .هر دو كوتاه هستند 

كردن آنها، مقايسه دو سطح متوسطه و پيشرفته  بنديدر پژوهش حاضر، ابتدا به توصيف دو زبان فارسي و عربي، گزينش خطاهاي آوايي و دسته     
بيني مي كنيم. تنها كاهش پيدا نكرده بلكه افزايش هم داشته، پيشو در نهايت با بدست آوردن نتايج، وقتي ببينيم خطايي از متوسطه به پيشرفته نه

بيني توان پيشرسد ميمورد مي 149ت و در پيشرفته به مورد بوده اس 65در انتهاي كلمه در متوسطه  /e/به عنوان مثال، وقتي خطاي درج واكه 
 شود و به خطا، كسره را بكار مي برد. اضافه در نظام زبان فارسي، باعث تعميم افراطي او مي زبان عراقي از كسرهآموز عربكرد اطلاع فارسي

زبان مقطع ابتدايي، نتيجه گرفت دانش آموز دختر عرب 29بررسي  ) بود كه با1394كننده و در راستاي پژوهش واثق (نتايج مطالعه حاضر تكميل     
اي است. دومين منشا خطاها، خطاي درون زباني خصوصا در حوزه ي بسط زباني در دو حوزه همخواني و واكهبيشترين خطاها، ناشي از انتقال ميان
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ها و همخوان ن عربي رخ داده كه پژوهش حاضر نيز به اين امر در واكهافراطي بوده است. واثق گفت خطاهايي چون حذف و درج در واژه هاي قرضي زبا
 ها بطور دقيق پرداخت. در مورد خطاهاي آوايي دانش آموزان گفت كه ريشه در زبان مادري دارد، كه در پژوهش حاضر در خصوص درج متوجه شديم

سكونت داشتند و ممكن است  10تا  1نده در پژوهش واثق در ايران بين زبانان شركت كنريشه در زبان دوم و خصوصا كسره اضافه دارد. البته عرب
 در اين مدت كاربرد كسره اضافه را خوب ياد گرفته بودند.

سي زبانان، مؤلفين كتاب، زبان فارسي آموز، اساتيد آموزش زبان فارسي به غير فاربراساس نتايج بدست آمده، پژوهش حاضر براي دانشجويان عرب     
 يان آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان، زبانشناسي و زبان فارسي مي تواند سودمند و كاربردي باشد.دانشجو

آيد گذر از يك نظام ناقص به يك نظام كامل و درست است، ن دوم و يا خارجي، نه تنها طبيعي است، بلكه به نظر ميباي زگيرديادن در خطا كر     
شود آموزان كمك كرد تا با تمرينات مختلف از مرحله تقريبي و ناكامل گذر كنند. در انتها پيشنهاد ميوان به فارسيتبا شناسايي و كشف خطاها مي

هاي بيشتري در مورد انواع خطاها هنگام آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان انجام شود و همچنين طراحان كتب درسي بهتر است با پژوهش
هاي آموزش زبان فارسي براي مدرسين مراكز هاي آموزش زبان فارسي را به تفكيك زبان مادري ارائه كنند. دورهكتابها، بررسي بيشتر پژوهش

ميانجي و كاربرد درست كسره اضافه شود، و يا در روش » ي«آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان گذاشته شود و تاكيد بر تمرين و تكرار بيشتر 
آموزان عراقي، خصوصاً در سطح پيشرفته، نگارنده نتوانست در مدت زماني كه بازنگري شود. به دليل محدوديت تعداد فارسيتدريس اين دو مقوله 

 هاي بيشتري انجام شود.تري با تعداد نمونهشود براي تعميم نتايج اين مقاله تحقيقات وسيعداشت خطاهاي افراد بيشتري را بررسي كند، پيشنهاد مي
 كتابنامه .4

، پايان نامه كارشناسي ارشد منتشر نشده، كارگيري راهبردهاي يادگيري تلفظ در ميان فارسي آموزان غير ايرانيبررسي به،  1397آتشگران، محمود، 
 دانشگاه بين المللي امام خميني.

، پايان نامه آموزش آواشناسي زبان فارسي)بررسي تقابل نظام آوايي زبان فارسي ايران و زبان عربي عراق (ارائه درسنامه ، 1395حيدري، محمد، 
 كارشناسي ارشد، دانشكده ادبيات، دانشگاه فردوسي مشهد.

. پايان نامه كارشناسي بررسي مشكلات عرب زبان ها در يادگيري تلفظ زبان فارسي با عنايت به كاربرد آموزشي آن، 1379سليماني عمروئي، اشرف، 
 ارشد، دانشگاه شيراز.
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